INTRODUCTION
T HE POPOLUCA Indians are found in the southern part of the State of Veracruz, Mexico, midway between the port of Coatzacoalcos on the east and the town of Catemaco on the west. They number about ten thousand and inhabit twenty to twenty-five villages. Their speech belongs to the Zoque-Mixe family.
The story of the Homshuk, the Popoluca god of corn, unquestionably forms the hub of Popoluca mythology and very possibly is a key to their religious beliefs in earlier times. One informant, for example, stated that some of the older people used to have an "oración" that they said to the Homshuk. Others have expressed their firm belief that he exists today. He is described as a dwarf or child probably less than three feet high. His hair is of corn silk. When corn is first planted the Homshuk is young and childlike; as the corn grows he also grows older until when the corn is dry and the stalk is dead, the Homshuk appears aged, withered and parched.
The story itself deals with the Homshuk's adventures, in the course of which he causes certain beginnings and changes in things as they were supposed to have been formerly, thus providing the Popoluca with many explanations of the world they live in. The purpose of the story is to explain the origin of corn, but it also explains the origin of all bad animals and insects: where the deer got his horns and the rabbit his long ears, where the frog got his bumpy skin, and so forth.
The story here presented was transcribed in Ocotal Chico, Veracruz. The informant was Fermín Gutiérrez.
Dr. George M. Foster in his Sierra Popoluca Folklore and Beliefs (University of California Publications on American Archaeology and Ethnology, Vol. 42, No. 2, pp. 177-250), gives an English translation of the same story taken from an informant in Soteapan, Veracruz. Although the idea and theme of the story is the same, difference in detail is very marked. Each story not only contains different incidents but has different treatments of the same incidents. The toad with the ashes of the old woman, the origin of the rabbit's long ears and the deer's horns, and all reference to the Homshuk's mother and father are absent from Foster's account. On the other hand he gives a much fuller and more graphic treatment of other incidents, especially of the contests of the Homshuk with the lightnings (hurricane) .
To facilitate study of the Popoluca text, a list of phonemes is appended. 
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Tlalocan bajado el huevo de donde estaba, la vieja estuvo muy feliz, porque dijo, "Hemos encontrado nuestra alegría y nuestra suerte."
El viejo dijo, "Lo comeremos." Pero la vieja dijo, "No, lo empollaremos." Esto hicieron y cuando pasaron siete (días?) nació un niñito. La vieja estuvo feliz porque tenía ahora un niño. Lo alimentó y él empezó a crecer. Entonces el viejo habló a la vieja en favor del niño. Dijo a la vieja, "Alimenta a nuestro hijo para que sea grande. Mata un guajolote para él." Entonces la vieja mató un guajolote para que pudiese con él alimentar a su nieto. Así como lo hubo alimentado le dijo, "Hijo, tu abuelo ha estado hablando en tu favor." El niño comió y estuvo feliz.
Luego, cuando ya estaba grandecillo fué a buscar agua, pero las la- it-was. 11. He-got-it-down, then very happy that old-woman. 12. She-says, "We-found our-laughter, our-luck."
13. He-says old-man, "We-eat-it." 14. She-says old-woman, "No this we-set-it." 15. Then he-arrived seven days, hatched one little child. 16. Happy old-woman because she-had-child. 17. Shef eeds-it she-caused-it-to-grow. 18. He-speaks-on-his-behalf oldman that child. 19. Is-spoken-to old-woman, "Feed our-son hemust-grow, kill-for-him one turkey." 20. Then she-killed-for-him that turkey that she-causes-him-to-eat-it that her-grandson. 21. He-is-spoken-to, "Son, eat he-speaks-on-your-behalf yourgrandfather." 22. Happy that child he he-eats.
23. Then little he-grows-big he he-goes water-place. 24. They-gartijas y los peces vinieron e hicieron burla de él, diciendo, "Patuk ~nm~esmi." Tenía una llaga en una pierna y cuando se acercó al agua las lagartijas corrieron hacia él y le pegaron en la llaga con sus colas y cuando estuvo abajo en el agua los peces que pasaban nadando le hicieron lo mismo. Entonces regresó y dijo a su abuelo, "Abuelito, aquellos peces y lagartijas nos molestan. Ahora hazme un arco y flechas, y un anzuelo." Cuando su abuelo se los hubo hecho, volvió al agua y cogió a las lagartijas y peces y se los llevó al regresar. Cuando la vieja vió lo que había hecho, dijo, "Ay, ¿por qué hiciste eso a tus tíos? ¡Oh, tú mal niño !" Pero el ."
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26. That child they-come they-go-by-him lizard he-hits-for-him his-foot very it-rotted. 27. Then he-arrived water-place, there hecomes fish he 6 his-pussy-sore. 28. Then he-returned. 29. Hesaid-to-him his-grandfather, "Grandpa, very he-bothers-us. 30. Now make-for-me bow, hook, arrow." 31. Then he-made-it-for-him his-grandfather. 32. Then he-went-back water-place he-caught lizard, fish, minnow he-brought-them-back. 32. Many he-brought. 33. Then she-says, that old-woman, "Why you-do-that-way-it your-uncle, 8 child ?" 34. Then old-man he-says, "Don't swimming past and hitting the Homshuk on the sore on his leg with their tails. 7 ?agapunku, Pantumhotkuy, kumiiiiwi, `bow,' 'hook,' `arrow' ; are apparently old forms and peculiar to the story; in everyday speech ,piksi 'bow,' ,?a?awi 'hook,' skaapi 'arrow' are used.
8 ,koltYuk in this instance means 'bad,' however it seems to be peculiar to the story, as it is never used in speech.
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Tlalocan molestes a nuestro hijo. Cuece un par y dáselos para que coma." Sin embargo, la vieja dijo que debería ir a soltarlos, y así lo hizo.
Al hacerlo dijo a los peces, "Quien sea hábil os pescará; quien no sea hábil no os pescará." A las lagartijas dijo, "El que sea hábil os verá; el que no sea hábil no os verá." Cuando la vieja vió que su niño estaba grande le dijo a su marido (que era una gorda serpiente), "Comeremos a nuestro hijo porque está gordo ahora." El viejo replicó : "Lo comeremos." Entonces la vieja desparramó frijoles en el suelo para que el niño los recogiera mientras ella bajaba al agua para afilar sus dientes en la piedra arenisca. bother our-son, cook-for-him two, feed-him." 35. She-says oldwoman that, "Now go let-it-loose water-place." 36. He-went helet-it-loose. 37. Then he-is-spoken-to minnow, fish, "Who is-clever hecatches-you, who no is-clever no he-catches-you." 38. He-is-spokento lizard, "Who is-clever he-sees-you, who no is-clever no he-seesyou." 39. She-saw-it old-woman that big-now that child. 40. Shesays-to-him her-old-man (he fat snake that old-man), "Now weeat-it this our-son he-has-fattened." 41. He-says old-man, "We-eathim." 42. Then old-woman she-spilled-it-out beans ground-upon. 43. That child that he-must-pick-it-up. 44. Then she-went waterplace old-woman she-sharpened-it her-teeth sandstone upon. 45. She-bites-tests-it now-and-again her-tecomate if it-cuts. 46. She-vez los probó en su tecomate para ver si estaban ya afilados. Cuando estuvieron afilados dijo, "Regresaré."
Mientras tanto el niño había encontrado palomas y codornices para que le ayudaran, y ellos rápidamente terminaron de recoger los frijoles que la vieja había desparramado. Entonces miró hacia fuera y vió que la vieja estaba afilando sus dientes abajo cerca del agua porque en la noche él, el Homshuk, iba a ser devorado. Entonces buscó al murciélago de hocico agudo y ambos hicieron un agujero en el techo. En la noche, cuando el murciélago de hocico agudo estaba aún en el tapanco, el Homshuk subió e hizo como si fuese a dormir. De vez en cuando la vieja lo llamó: "¿Estás durmiendo, hijo?" El contestó, "¡No!" Muchas veces la vieja lo llamó, hasta que el Homshuk se enojó y dijo, "No me hables, vieja; tengo mucho sueño." En- saw-it no it-cuts she-bit-it again started she-sharpening-it. 47. Then it-is-sharpened her-teeth she-says, "I-return-now." 48. But that child he-spoke-found-it that doves quail-also. 49. Soon he-finished when he-picked-it-up that beans (she-spilledout)-ones old-woman. 50. Then went he-looking-down-at waterplace that now she-sharpens-it her-teeth old-woman. 51. Then lateafternoon he-would-be-eaten that Homshuk but he he-now-knew that he-is-[will-be]-eaten. 52. He-spoke-found then that sharpbilled-bat. 53. Then he he-made-[a-hole] house-head right-there he-went-up Homshuk. 54. The-same bat he-is-[was] attic-place. 55. Now-and-again she-speaks-to-him old-woman, she-says-to-him, "Are-you-sleeping, son ?" 56. He-says, "No." 57. Many-times she-speaks-to-him. 58. Then he-angers-[is-angry] Homshuk hesays, "Don't speak-to-me old-woman, very I-want-sleep-[amsleepy]." 59. Then she-hits-it her-mouth she-says-to-it, "Mouth, tonces ella le cubrió la boca y dijo : "¡Oh, boca, has estado hablando y hablando !" De nuevo le habló, "¿Estás durmiendo ?" Como él no contestó le dijo a su marido, "Nuestro hijo está dormido, sube enseguida y mátalo." El viejo subió al tapanco para matar al Homshuk, pero el murciélago de hocico agudo le cortó el cuello y su sangre bajó en torrentes. La vieja dijo, "La sangre de nuestro hijo sabe a mango verde." La vieja bebió mucha sangre antes de que se diera cuenta que ésta era de su marido, entonces dijo, "Ah, creo que he bebido tu sangre, esposo mío." Entonces miró arriba en el tapanco y vió que su marido estaba muerto. Ella dijo, "Niño, ¿por qué mataste a tu abuelo? ¡Ahora verás ! Pero ¿por qué hiciste semejante cosa a tu abuelo ?" you-have-spoken-spoken-it." 60. Then started again she-speakingto-him. 61. She-says-to-him, "You-sleep." 62. Then no he-speaks, she-says-to-him her-old-man, "Hesleeps our-son just-now go-up go kill-him." 63. He-went-up oldman there attic-place he-cut-it-for-him that sharp-billed-bat histhroat that old-man. 64. It-fell-down his-blood. 65. She-says oldwoman, "Very 11 our-son his-blood." 66. She-drank-it oldwoman much no she-saw-it if no her-old-man-also his-blood. 67. She-drank-it-of-him she-says, "I-think you-my-old-man I-drankit-of-you your-blood." 68. Then she-looks-up attic-place. 69. Shesaw-it that he-died-[is-dead] her-old-man. 70. She-says, "Child, why you-killed your-grandfather ? You-see now why you-do-likethis your grandfather?" 71. Old-woman no she-saw-it if were-buried-for-her her- El lo vió viniendo y le dijo al tlacuache (zarigüeya) que quemara el zacate alto cuando ella estuviera allí. Luego se trepó a un árbol. La vieja dijo a su hijo, "¡Ahora verás !" El Homshuk replicó, "No me comas, vieja. Contemplemos el fuego." La vieja trepó a un árbol de coyol para ver el fuego y allí fué quemada hasta ser cenizas. Cuando el Homshuk bajó de su árbol, el tlacuache dijo, "Tío, mi cola se quemó." El contestó : "j Por qué ofreciste quemar el zacate si no eras hábil?" Entonces el Homshuk empezó a recoger las cenizas de la vieja y las puso en una bolsa de yute. Cuando hubo terminado, le dió la bolsa al sapo y le dijo, "Ve a arrojar estas cenizas al océano, pero no abras la bolsa en el camino." El sapo dijo, "Muy bien."
El sapo llevó la bolsa y habría llegado con ella con seguridad, pero en el Tsitsimat. 84. She-arrives one in-tall-grass. 85. Then he-spokefound-it opossum that he-must-burn-it that among-tall-grass. 86. Then he he-went-up tree-upon Homshuk. 87. There she-caught-him old-woman her-son. 88. She-says-to-him, "Now you-see-it." 89. He-says Homshuk, "Don't eat-me old-woman we-must-still-look-atit fire." 90. She-went-up old-woman that coyole-tree-upon shelooks-at-it fire. 91. Then she-felt-burning-it there she-burneddown. 92. Then he-comes-down Homshuk tree-upon. 93. He-says opossum, "Uncle, it-burned my-tail." 94. He-says-to-him, "Why you-offered-yourself if no you-are-clever ?" 95. Then started hepicking-it-up-f or-her old-woman her-ashes Homshuk. 96. Hegathers-it-for-her he-puts-it in-gunny-sack. 97. He-is-spoken-to toad, "This ashes go leave-it ocean." 98. Started he-taking-it until he-arrived-with-it. 99. He-feels-it 13 si?idYay is the name of a type of tall grass.
14 na?a beae `big fire,' has not been observed in ordinary speech, nor does it seem; to conform to the general Popoluca word-pattern. very it-is-stinging. 100. He-says, "I I-look-at-it what this-one itis-stinging." 101. He-looks-at-it then it-came-out many animals, it-came-out snake, wasp, scorpion, gnats, black-ants, all that badone animals. 102. Then it-bit-completely-him that toad until allbumpy when he-stayed. 103. He-returned then he-arrived-at-him that Homshuk he-swelled-completely-up toad. 104. He-is-spokento, "You what you-passed-by-[happened] ?" 105. He-says, "Itstuck-completely-me that animal." 106. He-is-spoken-to, "No Isaid-to-you that no you-open-it."
107. Then he-went he he-looked-for-her his-mother. 108. Hearrives-at-her his-mother he-throws-out-it-to-her one paper. 109. Then she-says that old-woman, "Now-looks-like you-my-old-man your-writing." 110. Then she-cries old-woman no she-saw-it where he-came that her-son. 111. Then he-covered-it-for-her her-eyes. ?el ?a, ?i. 113. ,nempa  ,coomo, creo magwe,dyaaya. 114. ,nempa ,maanek, dya ?a,he?.  115. ,hesek ,nempa ,coomo, pero mi?i. 116. ,nempa ?i, Siendo aún muy pequeño, en la casa de sus padres, el Homshuk lloraba tanto que aquellos llegaron a estar completamente disgustados con él, hasta que la madre lo bajó al agua y lo molió con rocas y lo arrojó al río. Cómo tomó la forma de un huevo es aún un misterio. Los informantes dicen, "Dios lo hizo así." 17 huu is an exclamation, `upon hearing startling news.' 18 -hom is a nominal locative suffix usually meaning `in,' but in some instances it has the idea of `to get.' In the text, for example, nek ~mokhom `he went to get corn,' 2a?oy ikAAphom 'I went to get firewood,' tAkhom `in the house.' shuk dijo, "Ah, voy a ir a buscar a mi padre." Ella dijo, "Ay, hijo, no vayas." Pero él contestó, "Voy a ir a buscar a mi padre." Partió y llegó a la orilla del océano, allí encontró una concha de tortuga y empezó a batir en ella. Pronto llegó allí una tortuga a verle. Dijo la tortuga, "¡Qué estás haciendo ?" "Espero aquí por alguien que me cruce," dijo él. La tortuga replicó, "Tío, yo te cruzaré." " ¡Llévame !" Cuando llegaron en medio del agua, él se sentó en ella tan fuertamente como pudo. La tortuga lloró, "Ay, tío, mi pecho está roto." Dijo el Homshuk, "¡Por qué lo ofreciste si no podías llevarme?" Entonces dieron vuelta y regresaron de donde había partido. Otra tortuga se acercó y dijo, "Yo te llevaré, tío." Chokwiñkiiti, la primera tortuga, 135. ,hesnk seet,yahum. 136. ,miñpa he2m ,tuurlgak ,tyuuki, ,nnmpa, ?AC ?aaci mana,nnkpa. 137. ,hesnk he?m coliwiñ,kiityi says-to-him his-mother, "Son don't go." He-says, "I go I-lookingfor-him my-father."
125. Started he-going he-arrives ocean side he-found-it then turtle-shell. 126. Started he-playing-it comes he-looking-at-him turtle. 127. He-is-spoken-to, "What now you-do ?" 128. He-says, "I here now I-wait-for-it someone-to-take-me-across." 129. He-says turtle, "I uncle I-take-you." 130. He-is-spoken-to, "Take-me." 131. Then he-arrives middle-place water hard he-sits-arrives-at. 132. He-says turtle, "Uncle it-broke my-chest." 133. Then hisname .20 134. He-says Homshuk, "Why you-offered-yourself if no you-carry-me?"
135. Then they-returned. 136. He-comes that another turtle, hesays, "I uncle I-take-you." 137. Then that rabbit-now he-19 -tA?ks-implies playing some musical instrument.
fué dejada con el conejo para curarla hasta que estuvo bien. En pago de sus medicinas y su destroza, el Homshuk hizo al conejo cuernos,21 unos muy buenos y el conejo fué muy feliz. Dijo el conejo, "Este es el pago de mis medicinas y curaciones." Cuando el conejo iba con sus cuernos pasó junto a un venado. Dijo el venado, "Cuán finos son tus cuernos." "Son buenos," respondió el conejo. "Pero no te quedan muy bien," contestó el venado; "dámelos un momentito ; ellos me ajustan." El conejo dió al ciervo los cuernos y corrió con ellos muy lejos y luego volvió y se los devolvió al conejo. El conejo salió corriendo pero no pudo llevar los cuernos bien, así que cayó de cabeza. 141. There he-is-now rabbit he-finds-him deer, he-is-spoken-to, "You very good your-horns." 142. He-says rabbit, "Good." 143. He-is-spoken-to, "But no itclever-find-you, give-it-to-me-[a-minute]." 144. She-says deermother, "I more it-finds-me." 145. Then he-gave-it rabbit. 146. Hebegan-running-with-it deer far she-took-it again she-brought-it that horns it-was-given-to-him-again rabbit. 147. Then he-beganrunning rabbit no he-carries-it his-horns he-stood-on-[his-head]-with-it. 148. He-is-spoken-to, "No it-finds-you." 149. She-says deer, "I more it-finds-me you-see-it something give-it-to-me-again." He-gave-it that rabbit she-began-running she-took-it that deer 21 Se supone que los cuernos estaban hechos de oro.
salió corriendo y se llevó los cuernos del conejo. El conejo clamó, " ¡Dame mis cuernos !" Pero no hubo nadie que se los diera.
Pensó que quizás el Homshuk le haría otro par así que fué y le preguntó si se los haría. En lugar de esto el Homshuk le alargó sus orejas. El conejo estaba feliz cuando salió al sol y vió qué enorme era su sombra 22 El Homshuk navegó en la tortuga hasta que arribaron al otro lado del océano. Cuando arribaron en el otro lado, él le preguntó a la tortuga qué le gustaría. "Nada," dijo la tortuga. "Entonces bordaremos tu concha." Cuando el bordado estuvo terminado ella llegó a ser conocida como mooy1truukim (tortuga flor). El Homshuk dijo, "Vete, tu concha está bien ahora. "   ,waaij. 150. ,hesAgam ?atJ,wehpa ,kooya ,nempa, ?a,ci?n ? rabbit his-horns. 150. Then he-cries-out rabbit he-says, "Give-itto-me my-horns." 151. No who he-gave-it. 152. He-thought-it-invain-still that another goes-in-vain he-asking-it that it-must-bemade-for-him.
153. No who he-made-it-for-him. 154. Homshuk just-his-ears it-was-pull-stretched-for-him. 155. Then rabbit he-is-happy. 156. He-is-spoken-to, "It-is-good." 157. He-stands sun his-direction he-sees-it his-shadow very big he-is-happy-now. 158. He-went Homshuk turtle upon until the-other-side. 159. Then he-arrived the-other-side he-is-asked, "What you-like?" 160. He-says that turtle, "No what." 161. Then we-decorate-it your-shell. 162. Itwas-decorated-for-him that turtle his-shell then flower-turtle-now. 163. He-is-spoken-to, "Go-now good-now your-shell." 164. There he-stayed.
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Tlalocan
Entonces el Homshuk partió hacia el país de los rayos y llegó justamente antes de la noche. Comenzó a tocar la campana. El rayo mayor dijo, "Ve a ver quién está sonando la campana." Cuando llegó el que vino, miró a su alrededor pero no pudo ver al tocador de la campana. Regresó y dijo, "Allí no hay nadie." Enseguida oyeron sonar de nuevo la campana. Otro fué enviado con las instrucciones : " ¡Ve y mira!" Cuando estuvo allí no vió a nadie tampoco. Otra vez oyeron el sonido, silenciosamente otro fué a mirar. Esta vez el Homshuk salió de su escondrijo detrás de la puerta. Al asomarse el otro dijo, " ¡Ah, tú estuviste tocando !" El dijo, ,so'ypa. 178. ,nsmpa, ,'scam. 179. ne'may,t'aap, ,nsmpa  'ailha,go'oyi ,'iga ,nAke ,'a'ams. 180. ,nsmpa ,homsuk, 'ec dYa  ?a,nAkpa. 181. nAk,gakum he'm ,psssiñ ,nsmpa, ,dy'un24 ,miñpa. 165. Then Homshuk he-went there where it-is lightning hishouse. 166. He-arrived lightning-country it-middles-[is-in-themiddle]-nearly sun. 167. He-plays-it bell. 168. He-says that uncleones lightning, "Go look-at-him who he-plays-it bell." 169. Hearrives that one-who-went he-looked-at-it no he-sees-it where he-is that one-who-plays-it bell. 170. He-went-back he-arrives there hesays, "No who." 171. He-hears-it it-noised-again that bell again he-is-sent another. 172. He-is-spoken-to, "Go look-at-it." 173. Hearrives no-also he-saw-it where-he-is. 174. He-hears-it again itnoised-again. 175. Another-now he-went that he-was-looked-at. 176. Then he-appeared-[from-hiding] where he-is door his-behindside. 177. He-looked-out he-is-spoken-to, "Just-you you-areplaying." 178. He-says, "Just-me." 179. He-is-spoken-to, "He-says leader that go look-at-him." 180. He-says Homshuk, "I no I-go." 24 -Pun is an enclitic quotative, `he said.' fué enviado a ver, entonces el Homshuk corrió a la orrila del océano y allí se quedó tocando una concha de tortuga hasta que los rayos lo encontraron allí. Ellos dijeron, "Ve a ver al jefe." "No quiero ir," dijo el Homshuk. Entonces los mensajeros retornaron y se los preguntó, "z No vino?" "No quiere venir." "Ve a preguntarle su nombre," le fué ordenado al mensajero. El fué y le preguntó. El Homshuk respondió, "Yo soy ?an¢aañtYA¢a,pa?ap" El hombre regresó de nuevo y dijo, "Dice que es ?an¢aañtgn¢a,pa?ap." "Pero ve de nuevo y pregúntale cuidadosamente cuál es su nombre," ordenó el jefe. 181. He-went-back that man he-says, "No-he-says he-comes." 182. Again went he-to-be-looked-at. 183. Then Homshuk he-ran he-went until sea side he-played-and-played until there went-back theyfinding-him lightning. 184. He-is-spoken-to, "Go look-at-him leader." 185. He-says Homshuk, "I no I-go." 186. Then he-wentback that messenger he-is-spoken-to, "No-also he-came ?" 187. Hesays, "No he-comes." 188. He-is-spoken-to, "Now go ask-him who his-name." 189. Went he-is-being-asked. 190. He-says, Homshuk, "I that ." 25 191. He-went-back that man then went he-speaking-to-him he says, "That-he-said ." 25 192. He-isspoken-to, "But go again good-ask-him who his-name." 193. Hesays, "I that ." 26 194. Then he-angered-[is-angry] lightning, estaba aún vivo; pero solamente un tigre había dejado; era el más grande, y estaba sentado sobre él. Un rayo dijo, "Ahora lo pondremos donde están las flechas y así las flechas le asaetearán." Cuando estuvo allí, el Homshuk empezó a atar las flechas en un haz, entonces las encajó en el zacate del techo sobre el caballete. Dijo a las flechas, "Aquel que sea hábil comerá por vosotros ; aquel que no sea hábil no comerá por vosotros."
Cuando los rayos vieron que el Homshuk no murió allí, un rayo dijo, "Ah, ahora jugaremos a tirar cosas a través del océano hasta el otro lado." Así fué llevado a la orilla del océano. Los rayos comenzaron arrojando rocas a través del océano, pero cuando pegaban en el otro lado no hacían ningún ruido. Entonces el Homshuk arrojó una roca y cuando aterrizó hizo mucho ruido. La roca que tiró sin embargo, era realmente un pájaro.
Entonces los rayos se enojaron porque habían sido derrotados de nuevo. . 208. Theyare-spoken-to arrow, "You who is-clever he-eats-by-you who no is-clever no he-eats-by-you." 209. Then they-saw that no he-died there Homshuk he-says lightning, "We now we-play-throwing-it." 210. He-was-taken there ocean side lightning started he-throwingit rock but then it-arrived that rock the-other-side no it-makesnoise. 211. Then Homshuk he-threw-it one rock but that rock one bird very much it-makes-noise that bird.
212. Then they-were-angry lightning that they-were-beaten again. 213. He-says, "Now no able we-killing-him, this we-takehim falls-place we-swing-together-him." 214. Started he-beingswung no he-died. 215. He-says, Homshuk, "You you-enter Iswing-you." 216. Then he-swings-them he-swings-them hard. 217. He-is-spoken-to rat, "You-cut-across-it." 218. Then he-cut-acrossit all he-went that falls-place they-all-died. 219. He-was-left one orphan his-name .28 220. He-says, "Don't you-kill-me." 221. He-is-spoken-to, "Yes I-kill-you that you you-killed-him myfather." 222. He-says, "Just-me leave-me then very he-heats-[ ishot] sun I-wet-it-for-you your-head." 223. He-is-spoken-to, "Good, I-leave-you but that you-make-well-him my-father." 224. He-says, "Good, I-make-well-him." 225. Then started he-jumping-across-it 27 Es difícil ver el propósito en estos acontecimientos. Los informantes afirman que no habiendo podido matar al Homshuk en sus calabozos, los rayos hicieron la primera cosa que se les occurrió. Quizás el punto importante es que el Homshuk pudo haber perdido todo su poder de haber perdido el concurso.
28 nuuku,wedYay, literally, `old man ant.' This is the lightning that causes rainstorms today. 
